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1. 3ATAJIBHI HOJIOKEHHS

CrenianpHicte 035 «®inonorist» (0cBITHI mporpamMa «AHIIIMChKAa MOBa
(mepeksiaa)») CIpsMOBaHA Ha MIATOTOBKY BHCOKOKBaNTi()IKOBaHUX TEPEKIAIAdiB,
3IaTHUX BUKOHYBATH MUCHMOBI Ta YCHI MEpPEKIaan y pi3HUX cepax (EKOHOMIUHUH,
MEIUYHUNA, TPOMAJCHKO-TIONITUYHUHN, IOPUIUYHUN, XYT0XKHIA TEepeKksian) y TaKux
MOBHUX TMapax: aHMIiCcbKa-yKpaiHChKa, YKpalHChbKa-aHIJIIChbKA, HIMElbKa-
yKpaiHCbKa, YyKpaiHChbka — HiMelbka. OKpIM IIMPOKOTO CIEKTPY MNPAKTUIHO
OpIEHTOBAaHUX TPEAMETIB, TMOKIMKAHUX MiATOTYBAaTH MOJIOAb /O 3alHTIB PUHKY,
HaBYAJBHUI TUTAH TAaKOXX BKJIIOYAE PAJl TEOPETUYHHX IMPEAMETIB, MOKIUKAHUX
3a0e3Me4YnT KOMIUIEKCHY (PLIONOrTYHY OCBITY.

Metoo ¢axoBoro BCTYyMHOro BHINpoOyBaHHsi 31 cremianbHocTi 035
«®Disonoris» € BU3BHAUYCHHA PiBHA NMpo(deciiHuX yMIHb Ta HABUYOK HEOOXITHUX IS
OMAaHYBaHHS JIMCUMIUIIH 3a TMPOrpaMol0 MiArOTOBKM (axiBIiB 3a MEpPUIUM
(6akamaBpChbKUM) pIBHEM BHINOi OCBITH cremniagbHOCTi 035 «Dijosmoris» (OCBITHS
nmporpama «AHTIIIHCbKa MOBa (TIepeKIIa)»).

daxoBe BCTYNHE BUIMPOOYBAaHHS 3A1MCHIOETHCA ILISIXOM OIIHIOBAHHS DPIBHSA
npodeciiHMX 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK aOITYpI€HTIB 3 BUKOPHUCTAHHIM
3arajibHOJIEP)KaBHUX METO/[IB KOMIIJIEKCHOI IIarHOCTHKH.

3micT mporpamu (axoBoro BCTYNHOro BHNpoOyBaHHsi. (s ¢daxoBoro
BCTYITHOT'O BUIIPOOYBaHHS MpH IIPUIOMI Ha HaBUaHHS 3a MepiuM (OakalaBpChKUM )
piBHEM BHIIOi OCBiTH 31 criemiaabHOCTI 035 «Dimonorisay (ek3aMeHalliliHI 3aBIaHHS
dbopMytoThes 3 HaxOBUX JUCITUTLTIH.

daxoBe BcTynmHE BUINPOOYBaHHS MPOBOAMTHCS B YCHIM Qopmi. MoOuUIbHI
TeneOHH i Yac BCTYMHOTO BHIPOOYBaHHS MOBHHHI OyTH BuUKIIo4YeHI. [lopsgox
MPOBEJCHHS BCTYMHOTO BUNPOOyBaHHA Bu3HadaeTbes «lIpaBunmamu mpuiiomy 10

3BO «VYnisepcutet Kopons [lanuna» B 2022 poriy».

2. IPOI'PAMOBI BUMOI'MA 3 JTUCIUILJIIH, IO BUHOCATBHCSA HA
DAXOBE BCTYIIHE BUITPOBYBAHHA

1. The definition, subject and tasks of translation theory as a science.

2. Translation as a peculiar type of communication.

3. «Translation» and «interpretation»: the difference between the notions.



4. Semiotic approach to translation.

5. Communicative approach to translation.

6. Equivalence as the reproduction of a source language text by the target
language means.

7. Levels of equivalence.

8. Unit of translation.

9. Types of translation.

10.L.iteral translation and its peculiarities.

11.Verbal translation and its peculiarities.

12.Word-for-word translation, the main points.

13.The interlinear way / method of translating.

14.The research of machine translation.

15.Functional classification: Literary and informative translating.

16.Descriptive and antonymic translating.

17.A concept of untranslatability. The loss of meaning.

18.A short historical outline of European and Ukrainian translation.

19.Types of translation techniques. Ways of achieving aquivalence.

20.Translation and transcription.

21.Transliteration.

22.Calque translation.

23.Lexicological aspects of translation.

24.Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.

25.Transformations of some idioms in the process of translating.

26.Grammar transformations in translation. General scope.

27.Grammar problems of translation. Formal differences between a source text
and a target text.

28.Grammatical aspects of translation. Translating the article.

29.Asyndetic noun clusters, ways of rendering their meaning into Ukrainian.

30.Translating of English verbals and verbal constructions. General scope.

31.Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the
English infinitive.

32.English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.



33.Ways of translating the Participles and Participial Constructions.

34.Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.

35.Ways of Conveying the Passive VVoice Constructions.

36.1dentification of the pseudo-internationalisms referred to as «the false friends
of the translator».

37.Translation of loan internationalisms.

38.Units of nationally based lexicon and ways of their translation.

39.Translation of metaphors and phraseological units and stable expressions.

40.Antonymic translation. Reasons for antonymic translation.

41. Linguistic Country Studies as a Science.

42.Basic Notions and Terms of Linguistic Country Studies.

43.Variants of English.

44.English Language Picture of the World.

45.Timeline of the UK History.

46.Timeline of the US History.

47.Timeline of the Canadian History.

48.Timeline of the Australian History.

49.Timeline of the New Zealand History.

50.Economy of the USA.

51.Economy of the UK.

52.Economy of Canada.

53.Economy of Australia.

54.Economy of New Zealand.

55.Political System of the USA.

56.Political System of the UK.

57.Political System of Canada.

58.Political System of Australia.

59.Political System of New Zealand.

60.System of Education in the USA.

61.System of Education in the UK.

62.System of Education in Canada.

63.System of Education in Australia.



64.System of Education in New Zealand.
65.National Symbols of the USA.
66.National Symbols of the UK.
67.National Symbols of Canada.
68.National Symbols of Australia.
69.National Symbols of New Zealand.
70.Holidays in the USA.

71.Holidays in the UK.

72.Holidays in Canada.

73.Holidays in Australia.

74.Holidays in New Zealand.
75.Literature in the USA.
76.Literature in the UK.

77.Literature in Canada.

78.Literature in Australia.

79.Literature in New Zealand.

3. MOPAAOK IMPOBEAEHHSA KOHKYPCHOI'O BIABOPY

Konkypcuuit BinOip mpoBoauThes 3rimHo 3 [lpaBmimamu mpuiloMy Ha HaBYaHHS Y
2022 porri, pe3ynbTaTi (axoBOro BCTYIMHOTO BUIpoOyBaHHS BHOCATHCs 10 €JIEBO

HE TI3HIIlIe HACTYTHOTO JTHA MicCIs HOTO TIPOBEICHHS.
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